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Sunday Services in the First Tone

Saturday Evening Great Vespers

BockpecHa ciayx6a 1-ro miaca

B cy660Ty Ha Be iuIeil BeYEPHHU.

After the Introductory Psalm, the usual chanting
from the Psalter. On Lord, I have cried...
The Resurrectional Stichera, in Tone I:

Stichos: Bring my soul out of prison,/ that I
may confess Thy name.

Accept Thou our evening prayers, O holy
Lord,/ and grant us remission of sins,// as
Thou alone art He Who hath shown forth the
resurrection in the world.

Stichos: The righteous shall wait patiently
for me/ until Thou shalt reward me.

Encircle Sion and embrace it, O ye people,/
and therein give glory unto Him Who hath
risen from the dead;// for He is our God, Who
hath delivered us from our iniquities.

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice.

Come, ye people, let us hymn and worship
Christ,/ glorifying His resurrection from the
dead;/ for He is our God, Who hath delivered
the world// from the deception of the enemy.

Stichos: Let Thine ears be attentive/ to the
voice of my supplication.

Make merry, O ye heavens!/ Trumpet forth,
ye foundations of the earth!/ Cry aloud in glad-
ness, O ye mountains!/ For, lo! Emmanuel hath
nailed our sins to the Cross;/ He hath slain
death, granting us life, having raised up
Adam,// in that He loveth mankind.

Stichos: If Thou shouldst mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee
there is forgiveness.

Let us hymn the One Who of His own will
was crucified in the flesh for our sake,/ Who
suffered, and was buried,/ and rose from the
dead;/ and let us chant, saying:/ Establish Thy
Church in Orthodoxy, O Christ,// and bring
peace to our life, in that Thou art good and
lovest mankind.

Stichos: For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath
waited patiently for Thy word,/ my soul hath
hoped in the Lord.

Standing before Thy life-receiving tomb,/

Ilo npedHavuHameabHOM® Ncaime, 06bIYHOE
cmuxocaosue ncaamups. Ha l'ocnodu 8o336ax:
Cmuxupbl 80ckpecHbl, 2aac 1-1i.

Cmux: U3Beay U3 TEMHUIbI AYIY MOIO,/

ucnoBégatrcsa uMeHu TBoemy.

BeuépHus HAIIA MOJIATBbBI/ MPUUMH,
CBaTeii '6cnoay,/ ¥ NOAAXKAb HAM OCTaB-
JiéHue rpexoOB,/ SIKo eiIViH ec// siBJIEN B MUpe
BockpéceHue.

Cmux: MeHé xayT npaBeAHULbl,/ AOHAEKE
BO3JJACH MHE.

O6biauTe, moave, CuOH, U 06 BUMATE €10,/
Y JlafiiTe c1aBy B HeM Bockpéciemy us
MépTBbIX:/ iko To# ecTh BOr Hami,// us-
6aBJsiél HAaC OT 6e33aKOHUI HALIUX.

Cmux: V3 r/1y6MHEI BO33BaX K Te0é,
['6cnioau,/ T'écnoau, yCABIIIM TJ1ac MOH.

[Ipuupyite, 110a1e,/ BOCIOUM, U NO-
kJ10HUMcs XpUcty,/ caassile Eré us Méptaaix
Bockpécenue:/ siko Téi ectb BOr Hami,// oT
npéecTy BpaXKUsi MUp U36aBJIEH.

Cmux: Jla 6yayT yuid TBor/ BHéMJTIOIIIE
rJ1acy MoJIéHHS Moero.

BecennTecs, Hebeca, BOCTPYOUTE, OC-
HOBAHUSA 3eMJIH,/ BO30ONHUTE, rOPHI, Becénue:/
ce 60 EMMaHnyu rpexy Hawa Ha Kpecté npu-
IBO3/¥,/ Y XXMBOT Jasii, CMépTb yMepTBY,/
AnidMa BockpecuBbil,// siko YesroBeKoJIHOGEL.

Cmux: Ae 6e33ak6HUs HA3PUIIIH,
I'é6crozu, F'écoau, kTo noctout?/ dko y Te6é
OYMILEHHE ECTh.

[lnéTuto Bésero PacnéHiarocst Hac paay,/
[Toctpaaasiua u [lorpe6énna,/ u Bockpéciia
13 MEPTBBIX, BOCIIOMM rJiardsiolie:/ yTBepau
npaBocsaBueM l|épkoBb TBoIO, XpucTé,/ U
YMUPU KU3Hb HALLY,// siko baar u YesoBe-
KOJII0Oell.

Cmux: UmeHe paau TBoerd notepnéx T,
['6cnoay, noTepné ayma mosi B ciéBo TBOE,/

ynoBa ayia mosi Ha ['6cniozia.

Kusonpuémuomy TBoemy rpooy
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unworthy as we are,/ we offer glorification to
Thine ineffable loving-kindness,/ O Christ our
God;/ for Thou didst accept the Cross and
death,/ O Sinless One,/ that Thou mightest
grant resurrection to the world,// in that Thou
lovest mankind.

Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch/ let Israel hope
in the Lord.

Let us hymn the Word Who with the Fa-
ther/ is equally without beginning and equally
everlasting,/ Who issued forth ineffably from
the Virgin’s womb,/ Who of His own will ac-
cepted the Cross and death for our sake,/ and
rose from the dead in glory;/ and let us say: O
Lord, Bestower of life,// Thou Savior of our
souls, glory be to Thee!

Then stichera for the saint from the Menaion.
Glory... from the Menaion. Now and ever...
The dogmatic theotokion, in Tone I:

Let us hymn the Virgin Mary,/ the glory of
the whole world,/ who sprang forth from men
and gave birth unto the Master,/ the portal of
heaven, and the subject of the hymnody of the
incorporeal hosts/ and adornment of the faith-
ful;/ for she hath been shown to be heaven and
the temple of the Godhead./ Having destroyed
the middle-wall of enmity,/ she hath brought
forth peace and opened wide the kingdom./
Therefore, having her as the confirmation of
our faith,/ we have as champion the Lord born
of her./ Wherefore, be of good courage!/ Yea,
be ye of good cheer, O people of God,// for He
vanquisheth the foe, in that He is almighty!

Entrance. O gladsome Light...
The daily prokimenon, in Tone VI:

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.

Stichos: The Lord is clothed with strength
and He hath girt Himself.

Stichos: For He hath established the world
which shall not be shaken.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

The aposticha stichera, in Tone I:

By Thy passion have we been freed from

passions, O Christ,/ and by Thy resurrection

Imac 1-i.

npezcTosiie HeJJoCTONHUH,/ c/1aBOCIOBHE
npuHOcUM HeuspeuéHHoMy TBoeMy GJiaro-
yTpo6Uto, XpucTé boxe HAILL: / KO KPECT U
cMépTh npusia ecy, bearpéine,// a MUpOBU
Aapyeiun BockpéceHue, Siko 4es0BEKOIIO6eEL].

Cmux: OT CTpAXXHU YTPEeHHHUS A0 HOLIY, OT
CTPAXXKU YTpeHHHUs/ fa ynoBaeT U3pausb Ha
I'6cnopa.

Ve Oty Co6e3nadasbHa, ¥ Compuc-
HocymHa CiéBa/ ot JleBhdecka upéna [Ipo-
McLIéuaro Heu3pe4éHHo,/ ¥ KpECT U CMePThb
Hac paau Boserwo [Ipuéminaro,/ u Bockpéciia
BO CJIABe, BocmouM ryardawoiie: // YKuBojaBue
['6cnoay, cnasa Te6é, Cnace aAyur HALIUX.

Tasxce cmuxupbl c8simazo u3 MuHeu.
Cnasa, cessmomy. U HolHe:
Bbozopoduuen doemamuk, 2aac 1-i:

BceMupHYyt0 C14BY,/ OT 4eJ0BEK
npo3si6buyto,/ u Baagpsiky poxayio,/
HebGécHy10 IBEpb BocnoM Mapiitwo /IéBy,/ 6e3-
IJIOTHBIX MECHB, U BEPHBIX yA00péHUe:/ CUus
Bo siBricsa HéGO, 1 XpaM boxecTBa:/ Cus npe-
rpakiéHue BpaXk/ibl pa3pylnBIUIK,/ MUD
BBeJé, U LldpcTBue oTBép3e./ CHIO Y60 UMYIIe
BEpHI yTBeP}KAEHUE,/ TOOOPHHUKA UMaMbl U3
Hes poxamarocs 'écnona./ [lep3aiite y6o,
JnepaanTe, noave boxuu:/ 6o TOM nobeguT
Bpary,// siko BcecuieH.

Tasce 8xo00 ¢ kadusom. Ceeme Tuxuil.
IIpokumeH, aaac 6-:
locniéab Boapucs, B JIEMOTY 06Jie4écs.

Cmux: O6sieuécsi F'ocnéab B cvy U npe-
nosicacs.

Cmux: 160 yTBep/H BceIEHHYIO, fKe He
MO/IBHXKUTCSH.

Cmux: 16My TBoeMy oZ004€T CBATBIHS,
['6cnoay, B AOTOTY JHUM.

Ha cmuxogHe cmuxupbl 80CKpecHbl, 2aac 1-ii.

Ctpactuto TBoéro Xpucté,/ oT cTpacTé

cBoboauxomcs,// u Bockpécennem TBoUM U3
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have we been delivered from corruption.// O
Lord, glory be to Thee!

Stichos: The Lord is King,/ He is clothed
with majesty.

Let creation rejoice! Let the heavens make
merry!/ Let the nations clap their hands with
gladness!/ For Christ our Savior hath nailed
our sins to the Cross;/ having slain death,/ He
hath given life, having raised up fallen Adam,/
the common ancestor of all,// in that He loveth
mankind.

Stichos: For He hath established the world/
which shall not be shaken.

As King of heaven and earth,/ O Unap-
proachable One,/ Thou wast of Thine own will
crucified in Thy love for mankind,/ and Hades,
encountering it below,/ was filled with bitter-
ness, and the souls of the righteous, receiving
it, rejoiced./ And Adam, beholding Thee, his
Fashioner,/ in the nethermost parts, arose./ O
the wonder!/ How is it that the Life of all hath
tasted death?/ Yet Thou didst desire to en-
lighten the world/ which crieth aloud and
saith:// O Lord, Who hast risen from the dead,
glory be to Thee!

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord,/ unto length of days.

The myrrh-bearing women arrived at Thy
tomb with haste and lamentation,/ bearing
myrrh; and failing to find Thine all-pure body,/
yet learning from the angel of the new and all-
glorious wonder,/ they said to the apostles://
“The Lord is risen, granting the world great
mercy!”

Glory... if there is a doxasticon provided.
If not, Glory..., Now and ever..., Theotokion:

Behold, the prophecy of Isaiah hath been
fulfilled,/ for a Virgin hath given birth,/ and af-
ter giving birth hath remained a Virgin as be-
fore./ For God was born;/ therefore He began
nature anew./ O Mother of God,/ disdain not
the supplications of thy servants,/ which are
offered unto thee in thy temple;/ but as thou
bearest the Compassionate One in thine arms,/
have pity on thy servants,// and beseech Him
that our souls be saved.

Then, Now lettest Thou Thy servant depart...

Imac 1-i.

UCcTIéHUsA n3baBuxomcs,// I'écnoay, ciaBa
Teoé.

Cmux: T'ocnéab Boljapyics,/ B JIEMOTY 00-
Jedécs.

Jla paagyetcs TBapb, Hebeca Aa BecensdTcs,/
PYKAMHU Zia BOCIIELYT SI3bI1bI C BeCcéniueMm:/
Xpuct6c 60 Cnac HAIIL, HA KpecTé NPUrBo3aun
rpexy Hama:/ U CMéPTh YMEPTBUB XKUBOT HAM
JlapoBd,/ mamaro Agama BcepdgHaro Boc-
KpecuBbll,// siko Yesr0BeKoIH06EL.

Cmux: U60 yTBepAi BcenéHHyIo,/ ke He
MO BIKUTCS.

[1apb cr1ii HeGecé U 3eMJIU HEMOCTUXKIME, /
BOJIEI0 pacnsiyics ecy 3a YesJ0BeKoJrooue./
Eroske au cpét nouie, oropurics,/ v paBegHbIX
JAyuibl TpruéMilia Bo3pazoBamiacs:/ AJaM xe,
BUJieB Ts 3mxaANTeNs B IPEUCHOJHUX, BOC-
kpéce./ O uyecé! KAKO CMEPTHU BKYCH BCEX
Krisub?/ Ho sikoke BOCXOTé MUp IPOCBETUTHU
30BYILMH, U IJIarOI0MKN: // BOCKpeChId U3
MépTBbIX, [6cnioay, ciaBa Te6é.

Cmux: 1My TBoeMy noJj004€T CBATHIHS,
['6cnoau,/ B JONTOTY AHUU.

KeHrl MUpOHOCHIIBI, MUpPaA HOCAIIA,/ CO
TIIAHWEM U pbIJaHueM rpo6a TBoerd go-
cTuroma,/ u He o6péTIa MpevyucTaro Téjaa
TBoero,/ oT 4HreJia ke yBé/ieBilla HOBOE U
npecaaBHoOe 4y0,/ andcToioM riarosnaxy://
Bockpéce ['ocné b nogasi MUPOBU BEJIUIO
MUJIOCTb.

Cnasa, muHeu, umMamo.
Auwe n1u Hecmb, Caasa, u HoiHe, BozopoduyeH:

Ce ucnésmuucsa UcaumHo npopedyéHue,/
JléBa 60 poauaa ecy,/ 1 no PoxzaectBé siko
npéxae PoxxgecTBa npebnlia ecu:/ bor 60 6e
Poxxaéiics,/ TéMKe U eCTeCTBA HOBompeceyé. /
Ho o Boromaru!/ Mosiénus TBonx pa6oB, B
TBoéM xpame npuHocuMas Te6é He mpé3pu:/
HO siko bsiaroytpé6Haro TBoriMa pykama
Hocsiuy,/ Ha TBos pabsl ymuaocépaucs,// u
MOJIH CITACTHCS AYLIAM HAILMM.

Tasce, HviHe omnywdewu:
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Trisagion through Our Father.
Resurrectional troparion, in Tone I:

When the stone had been sealed by the
Jews,/ And the soldiers were guarding Thine
immaculate Body,/ Thou didst arise on the
third day, O Savior,/ granting life unto the
world./ Wherefore, the Hosts of the Heavens/
cried out to Thee, O Life-giver:/ Glory to Thy
Resurrection, O Christ./ Glory to Thy king-
dom.// Glory to Thy dispensation, O only
Lover of mankind!

Glory..., Now and ever..., Theotokion:
When Gabriel announced to thee, “Re-
joice!”/ O Virgin,/ the Master of all became in-
carnate within thee, the holy ark, at his cry,/ as
the righteous David said./ Thou wast shown to
be more spacious than the heavens,/ having
borne thy Creator./ Glory to Him Who made

His abode within thee!/ Glory to Him Who
came forth from thee!// Glory to Him Who
hath set us free by thy birthgiving!

And the rest of the service followeth in order.

Imac 1-i.

Tpucesmoe. U no Omue Hau.
Tponapw sockpeceH, eaac 1-ii:
KameHu 3anevaraHy oT uy/iéi,/ 1 BOUHOM

cTperyibiM npeuyrcroe Téno TBoé,/ Bockpéc
ecu TpuaHEBHBIN Cnidce,/ Japysii MUPOBU
*n3Hb./ Cer6 paau Chibl He6écHbIS BONUSXY
Ty, ’KusHozpasue:/ ciaBa Bockpécenuro TBo-
emy Xpucté:/ cnapa llapctButo TBoemy://
ci1dBa cMoTpéHuto TBoemy, envine YesoBe-
KOJIF0Oue.

Cnasa, u HoiHe, BozopoduueH:

'aBpuniny Bemwasuy Te6é, /1éBo, paayiics,/
co rJ1acoM BomJiolaniecst Bcex Biazapika,/ B
Te6é, cBATEM KHUBOTE,/ siKOXKe peué npaBes-
HbIH JlaBhz;/ sBUIaca ech mupinas He6éc,/
noHocuBiM 3mwxkauTesss TBoerd./ Cidra
Bcenbmemycs B Ts,/ ciasa [Ipowméamemy u3
Te6é,/ cnapa CBoGoavBIIEMY Hac PoxaecTBOM
TBoUM.

U npouee nocaedosaHue.




Sunday Morning Matins

B He/ieJ110 Ha YTPEHHU.

After the Six Psalms, we chant God is the
Lord... in Tone I, and sing the resurrectional tro-
parion, twice, and the theotokion, once. Then
the usual chanting of the Psalter.

After the first chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone I:
The soldiers guarding Thy tomb, O Savior,

became as dead men because of the radiance
of the angel who appeared before them, pro-
claiming the resurrection to the women. We
glorify Thee, the Destroyer of corruption, and
we bow down before Thee, our one God Who
hast risen from the grave.

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high; forget not Thy paupers to the
end.

Nailed to the Cross of Thine own will, and
laid in the tomb as one dead, O compassionate
Bestower of life, by Thy death Thou didst
break the dominion [of death], O Mighty One;
for the gate-keepers of hades trembled before
Thee, and Thou didst raise up with Thyself the
dead of ages past, in that Thou alone lovest
mankind.

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

We who with love flee to thy goodness all
know thee to be the Mother of God, who even
after giving birth wast truly shown to be a vir-
gin; for thee do we sinners have as our inter-
cession, and we have acquired thee, who alone
art most immaculate, as our salvation amid
perils.

After the second chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone I:
Special Melody, When the stone...

Very early the women arrived at the tomb
and, beholding the appearance of the angel,
they trembled. The tomb shone forth life, and
the miracle filled them with awe. Wherefore,
going to the disciples, they proclaimed the res-
urrection: Christ hath made hell captive, in
that He alone is mighty and powerful; and de-
stroying the fear of damnation by the Cross, He
hath raised up with Himself all who had fallen
prey to corruption!

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my

ITo wecmoncaamuu, bor I'ocnioab, Ha aaac
1-1, u 2na20.1emM mponapb 80CKpecHblll, 08a-
a#c0vbl, u bozopoduueH eduHoxicobl. Tasxce 06biu-
HOe cmuxoc/108ue NCaamupsl.

Ilo 1-m cmuxocaosuu,
cedasibHbl 80CKpecHbl, eaac 1-u:

['p66 TBOM Cnace, BOMHU CTPETYLUH,
MEPTBHUH OT 0OJIMCTAHUSA SBJbIIAr0CA dHresa
Orbll1a, MponoBéariia xxeHaM BockpecéHue.
Te6é cnaBum T notpeduTtess, Te6é
npunajaaeM BockpéciieMy u3 rpooa, u
efHoMy bory Hamemy.

Cmux: BockpecHy, 'é6cnioau Boxke MO, aa
BO3HecéTcs pyka TBos,/ He 3a6yiu yOOTUX
TBOHX /10 KOHLIA.

Ko Kpecty npurBoxabcs Boserw Léape, Bo
rpo6e noJioxKéH ObIB siIko MEPTB, ’KuBo-
ToAABYe, IepP>KABY CcTEpJ ecH, CHJIbHE,
cmépTuto TBoéro: Te6é 60 BocTpeneTaiia
BPATHMUIIbI 310BbI, THI COBO3BUTLJI €CH OT BEKa
yMéplubld, IKO eJUH YesoBeKoIH06E1,

Cnasa, u HoiHe, BozopoduueH:
Matepsb Tsa Béxuto cBéMbl Bcu [[éBY
BOUCTHHHY, U 10 PoX/1eCTBEé sIBJBIIYIOCS, HKe
JI060BUI0 puberawiuu Kk TBoéi 61aroctu:
Te6é 60 UMaMbl IPEIIHUM TPEACTATENBLCTBO,
Te6é cTsxaxoM B HanmacTex cnacéHue, Equny
BceHenopdunyto.

Ilo 2-m cmuxocso8uu,
cedasen, aaac 1-u
Ilodo6eH: KameHu 3anevamaxy:

KeHr1 ko rp66y npumnadiia ypaiia, u
AdHreJIbCKOe SIBJIéHHE BUIEBIIIA TPENeTaxy:
rpo6 06JIMCTA XKU3Hb, YYA0 YAUBJsLIE 5: Cerd
paay méana yaueHMKOM MponoBéaaxy Bo-
cTaHue: ajJi ieHu Xpucrtoc, siko Eqrn Kpénok
u CHAJIEH, U UCTJIEBIINS BCS COBO3IBHKE,
OCYKJIEHHUSI CTpax paspymuB Kpectom.

Cmux: UcnioBéMcsa Te6é 'écrionu BceM
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whole heart, [ will tell of all Thy wonders.

Thou wast nailed to the Cross, O Life of all,
and wast reckoned among the dead, O immor-
tal Lord. Thou didst rise on the third day, O
Savior, with Thee raising Adam up from cor-
ruption. Wherefore, the hosts of heaven cried
out to Thee, O Christ, Bestower of life: Glory to
Thy resurrection! Glory to Thy condescension,
O Thou Who alone lovest mankind!

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

0 Mary, precious receptacle of the Master,
raise us up who have fallen into the chasm of
grievous despondency, transgressions and sor-
rows; for thou art salvation, help and mighty
intercession for sinners, and thou savest thy
servants.

Blessed are the blameless in the way... followed
by the troparia The assembly of the angels...
Little litany, and this hypacoi, in Tone I:

The repentance of the thief stole paradise,
and the lamentation of the myrrh-bearers an-
nounced joy: for Thou didst arise, O Christ God,
granting great mercy to the world.

Songs of Ascent
Antiphon 1, in Tone I:

When I am sorrowful,/ hearken unto my
pain, O Lord.// Unto Thee do I cry.

Unceasing divine desire befitteth those in
the wilderness,// who are beyond this vainglo-
rious world.

Glory..., Now and ever...

Worship and glory are due the Holy Spirit,/
as also to the Father and the Son./ Wherefore,
let us hymn the single dominion// of the Trin-
ity.

Antiphon 11

Thou hast brought me up to the mountains
of Thy laws, O God.// [llumine me with the vir-
tues, that I may hymn Thee.

Taking me in Thy right hand, O Word,/ pre-
serve and protect me,// that the fire of sin may
not consume me.

Glory.., Now and ever...

By the Holy Spirit is every creature re-
stored,/ returning to its primal state;// for He
is equal in power with the Father and the Son.

Antiphon 111

Imac 1-i.

cépaunem MouM,/ moBéM Bcsl yyzaeca TBos.

Ha Kpecté npurBosauicsa ecv 2Kupoté
BCeX, U B MEPTBBIX BMeHUJICS ecU bes-
cMépTHbIN ['6cnioay, BOCKpéc ecy TpUJHEBEH
Cnace, coBo3aBur Azama ot TéHud. Cerd
paau cvibl He6écHblg Bonusixy Te6é, XKus-
HoJaBue XpucTé: caaBa Bockpecénuto TBoemy,
c1aBa cHU3xoXaéHuto TBoemy, Eqrine Yesose-
KOJIf00yYe.

Cnasa, u HoiHe, bo2opoduy4eH:

Mapue, yectHée Binagpiku [IpusiTenuine,
BOCKpEeCH Hbl MAAIINSA B IPONACTb JIIOTAro
OTYASIHUS, U Iperpeménui u ckop6éu, Trl 60
eCU rpEIIHbIM ClTlacéHre U MOMOIIb, U KpénkKoe
[IpeacTaTenbCcTBO, U criacdeliu pabsl TBos.

Taxce, baasxceHu Henopo4YHUU:
Ilocem mponapu: AHzenbckull co6op.
ExmeHua mMasaaa u unakou, aaac 1-u:
Pa360iiH1Y0 nokasiHue pall oKpaJie, N1a4b
»Ke MUPOHOCHI] P410CTh BO3BECTH, SIKO BOC-
Kpéca ech, Xpucté boxe, mogasiii MApoBU
BEJIUIO MUJIOCTb.
CmeneHHbl:
AumudgpoH 1-1i, enac 1-ii:
BHerpaa ckop6éTu MU,/ yCaBILIN MOsI
6os1é3uu,// F'6cnoau, Te6é 30BY.
[IycThIHHBIM HenpecTaHHOe boxxécTBeH-
HOe KeJJAHHe ObIBAET,// MUpa CYIIbIM CyeT-
Haro Kpomé.
Cadsa, u HulHe:
CesaTéMy JlyXy 4écThb U CJ1aBa,/ siKOXKe
OTuy nomobaert,/ kynHo ke u CriHy,// cerd
paau aa noém Tpoule eUHOAEP)KABUE.

AHmugoH 2-ii:

Ha répol TBovix Bo3HéC ech Msi 3aKOHOB,/
Jobpoaérenbmu npocseTH, boxe,// na noto
Ts.

JecHéro TBoéro pykoto mpuiM Tl ciiOBe,
COXpaHU M, cobJioaH,// 1a He OTHb MeHé
OTIAJINT rpeXOBHbIH.

Cnadea, u HulHe:

CBsaTrIM /lyxoM Bcsikasi TBaphb 06-
HOBJIsieTCsl,/ MAKU TeKYIW Ha népsoe:// PaB-
HoMOuieH 60 ecTb OTuy U Ci0BY.

AumudgpoH 3-ii:
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My spirit was glad and my heart rejoiceth/
for those who said to me:// Let us enter into
the courts of the Lord.

There is great fear in the house of David,/
for there, when the thrones are set up,// all
the tribes and nations of the earth will be
judged.

Glory..., Now and ever...

It is meet and fitting to offer honor and
worship, glory and power unto the Holy
Spirit,/ as to the Father and the Son,/ for the
Trinity is a unity in nature,// but not in Per-
sons.

Prokimenon, in Tone I:

Now will I arise, saith the Lord; I will estab-
lish them in salvation, I will be manifest
therein.

Stichos: The words of the Lord are pure
words.

Let every breath praise the Lord.
The appointed Resurrectional Gospel.

Then, this resurrectional hymn, in Tone VI:

Having beheld the resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ,
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none
other beside Thee, we call upon Thy name. O
come, all ye faithful, let us worship Christ’s
holy resurrection, for behold, through the
Cross joy hath come to all the world. Ever
blessing the Lord, we hymn His resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death.

Psalm 50: Have mercy on me, O God...

Glory... Through the prayers of the apostles,
0O Merciful One, blot out the multitude of our
transgressions.

Now and ever... Through the prayers of the
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions.

Then, in Tone VI:

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions, blot out my transgression.

Then, this sticheron:

Imac 1-i.

O pékuiux MHEé, BHH/IEM BO JIBOPHI
F'ocnoaHy,// Bo3Becenicsa MOU AyX, cpaayeTcs
cépare.

B nomy /laBij0Be CTPAX BEJUK: TAMO 60
npecTOJIOM NIOCTABJIEHHBIM,// CYAATCS BCs
IIJIeMeHa 3eMHA4, U A3BI1bL.

Cadea, u HulHe:
CBsaTOMY JlyXy, 4éCTh, IOKJOHEHME, CIABY
v JiepxkaBy,/ sikoxke OTuy AocTOUT,/ U CEIHOBU
no/1064eT MPUHOCUTH: // eAUHUIIA OO eCTh
Tpoéuna ectecTBOM, HO He JIVIIBI.

IIpokumeH, aaac 1-u:
Hrine BockpecHy, riaroset ['ocnéab, no-
JIOXKYCSI BO ClTacéHHe, He 0OMHIOCS 0 HEM.

Cmux: CnoBeca 'ocnogH4, cyioBeca 4ycTa.

Bcsikoe dbixaHue.
Eeanzenue ympeHHee psidosoe.
IlecHb 80CKpeceHus, 2aac 6-U:

Bockpecénure XpucTOBO BHIEBIIIE, NO-
kJaoHUMcs CBaTomy 'dcoay Uucycy,
ejuHOMy Ge3rpémHoMy. Kpecty TBoeMy no-
KJ1aHsieMcs1, XpucTé, u cBsAToe BockpecéHue
TBoé noém u cndsum: TEI 60 ect BOr Ha,
pa3Be Te6é uHOro He 3HAeM, Ms TBOE
nMeHyeM. [IpunATe BC BEPHUH, TTO-
kJ10oHUMcs CBATOMY XpucTOBY BockpecéHuto:
cé 60 npure KpecTtOM paJlocTb BCEMY MUDY.
Bcerpna 6saarociossie '6cnoza, moém Boc-
kpecéHue Ero: pacnsitue 60 npeTepnés,
CMEPTHUIO0 CMEPTH Pa3pyLIU.

Icanom 50: [Nomunyii ms, Béxce:

Cnasa: MosATBaMu andcToJioB, MA10-
CTUBE, 0YUCTU MHOXKeCTBa 6e33aKOHUN
HAIIUX.

U HoviHe: MoaTBaMu Boropoaunbl, Misio-
CTUBE, 0YUCTHU MHOXKeCcTBa 6e33aKOHUN
HAIIUX.

Taoxxce, 2aac 6-1:

[Momunyi M4, Boxke,/ o Besdl el MAJTOCTU
TB0é#,/ u o MHOkKecTBY 1eApOT TBOKX,/
O4¥iCTH 6e33aKOHHE MOE.

[locem cmuxupa:
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Jesus having risen from the grave, as He
foretold, hath given us life eternal, and great
mercy.

Then, the Prayer: Save, O God, Thy people...
followed by the exclamation: Through the mercy
and compassions and love for mankind...
The Canons, in Tone I:

Ode I
Canon of the Resurrection
Irmos: Thy victorious right arm/ hath in

godly manner been glorified in strength;/ for
as almighty, O Immortal One,/ it smote the ad-
versary,// fashioning anew the path of the
deep for the Israelites.

Refrain: Glory to Thy Holy Resurrection, O
Lord!

0 Thou Who in the beginning didst divinely
fashion me out of dust with Thine all-pure
hands, Thou didst stretch out Thine arms upon
the Cross, calling forth from the earth my cor-
rupt body, which Thou hadst received from the
Virgin.

Thou didst assume mortality for my sake
and didst surrender Thy soul unto death, O
Thou Who by Thy divine breath didst instill my
soul within me; and having loosed the everlast-
ing bonds, thou didst glorify it with incorrup-
tion, raising it up with Thee.

Theotokion: Rejoice, O well-spring of grace!
Rejoice, O ladder and door of heaven! Rejoice,
O lampstand and golden jar, thou unquarried
mountain, who for the world gavest birth unto
Christ, the Bestower of life!

Canon of the Cross and the Resurrection
Ode 1, same tone.

Irmos: Christ is born...

Refrain: Glory to Thy Precious Cross and
Resurrection, O Lord.

Christ deifieth me, assuming my flesh;
Christ exalteth me, humbling Himself; Christ,
the Bestower of life, maketh me dispassionate,
suffering in His fleshly nature. Wherefore, I
chant a hymn of thanksgiving, for He hath been
glorified!

Crucified, Christ lifteth me up; put to death,
Christ raiseth me up with Himself Christ giveth
me life. Wherefore, clapping my hands in

Imac 1-i.

Bockpéc Uucyc oT rpd6a, sikoxke npopeyé,
Jané HaM »KUBOT BEYHBIHU U BEJINIO MUJIOCTh.

Cnacu boxe sitoau TBosl.
M Bo3rsiac: MusocTuro U mie[poTaMy U
4YeJIOBEKOJTI0OHEM.
KanoHnwt, 2nac 1-u:
[lecusb 1-4.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: TBosi nobeuTebHAsA fecHULA/
BorosiénHo B KpénocTu nmpocadBucs:/ Ta 60
Be3scMépTHe,/ siko BceMoryuas, IpOTUBHbIA
cotpé,/ U3paunbTsiHoM// Ny Th rJ1yOUHEI HO-
Boco/JéJiaB1ad.

IIpunes: Cnasa, '6cnoau, cBATOMY Boc-
KpéceHuio TBoemy.

Me pykdMa pedyrACTbIMA OT MEPCTH 60-
rofiéTesibHe UCNépPBa CO3/AB M$I; pylle pacnpo-
CTépJI eCH Ha KPeCTé, OT 3eMJI1 B3bIBAsI
TJAéHHOE MO€ TéJo, éxxe oT JIéBbl NPUSLI eCH.

YMepuiBaéHre NOAbS eCU MeHE Pajiu, U
JAyury CMEpTH péaasl ecy, uKe BJOXHOBEHUEM
BoxécTBeHHBIM Y1y MU BJIOXXUBBIH, U OT-
pelB BEUHBIX ¥3, U COBOCKPECUB HETJIEHUEM
NPOCJABUII eCH.

Bozopoduuen: Panyiics, 61arogatu
HUCTOUYHUYE, PAAYICS, IECTBUILLE, U IBEpE
HebGécHas, paiyncs, CBELHUYE, U PYIKO
3J1aTas1, ¥ ropd HecekOMas, sxe dKu3HoAABLA
XpucTa MUPOBHU pOxKALIas.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.
IlecHb 1-1, 2aac motlxce.

Hpmoc: Xpucmoc paxcdaemcsi:

IIpunes: Cnasa, '6cnoau, Kpecty TBoeMy
4yeCcTUOMY, U BOCKPECHUIO.

Xpuctoc 060:xaeT Ms BOMIOIAsICS, XpU-
cTOC MsI BO3HOCUT cMupsisics, XpUcTdc 6e3-
CTPACTHA M4 cozéoBaeT, cTpaxaa Kus-
HOJaBel] ecTecTBOM IJIOTH. TéMike BocIieBaro
6/1aroJApCTBEHHYIO MECHb: SIKO MPOCJABUCH.

XpucTOC BO3HOCUT MS pacnuHaeMb, XpH-
CTOC COBOCKpeELIAeT Msl yMeplBJisieMb, XpHU-
cTOC )XU3Hb MHe JapyeT. TéMxke c BecénueMm
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gladness, I chant a hymn of victory to the Sav-
ior, for He hath been glorified.

Theotokion: O all-pure Virgin, thou didst
conceive God; in virginity thou didst give birth
unto Christ Who of thee had become incarnate:
the Only-begotten One, one in hypostasis, the
Son Who is known in two natures, for He hath
been glorified.

Canon of the Theotokos
Ode 1, same tone.
Irmos: Thy victorious right arm...
Refrain: O most holy Theotokos, save us.

What fitting hymnody can our weakness of-
fer thee, who alone art full of grace, to whom
Gabriel hath mystically taught us to chant: “Re-
joice, O Virgin Theotokos, Mother unwedded!”

With a most pure heart, O ye faithful, let us
spiritually cry out to the Ever-virgin Mother of
the King of the hosts on high: Rejoice, O Virgin
Theotokos, Mother unwedded!

Immeasurable is the depth of thine incom-
prehensible birthgiving, O most pure one;
wherefore, with undoubting faith we make of-
fering unto thee in purity, saying: Rejoice, O
Virgin Theotokos, Mother unwedded!

Then, the canon from the Menaion, and the
katavasia as prescribed by the Typicon.
Ode III
Canon of the Resurrection

Irmos: O Thou Who alone hast known the
weakness of human nature,/ having in Thy
mercy formed Thyself therein:/ Thou girdest
me about with power from on high,/ that I may
chant to Thee:/ Holy is the living temple of
Thine ineffable glory,// O Thou Who lovest
mankind!

As God, O Good One, Thou hast taken pity
on me who have fallen; and it being Thy good
pleasure to come down to me, Thou hast by
Thy crucifixion raised me up to cry unto Thee:
Holy is the Lord of glory, immutable in good-
ness!

As enhypostatic Life, O Christ, clothing Thy-
self in me who have become corrupt, in that
Thou art the God of loving-kindness, and de-
scending to my mortal dust, O Master, Thou

Imac 1-i.

pykama mJeinas, noto CrnacuTtesio mo6éJHY0
NeCHb: SIKO MPOCTAABUCS.

Bozopoduuen: bora J1éBo 3a4ana ecu, Xpu-
CTAa ke B 1éBCTBe poua ecu us Te6é Bo-
nidumacs [Ipeurictas, Enyinaro unocracuto
EnuHopoaHaro, Bo ABOIO e CYILeCTBY I0-
3HaBaeMaro ChkIHa: IKO MPOCJIABUCS.

HH kaHoH, [Ipecesimetl bozopoduye,
IlecHwb 1-1, 21ac motbice.

HUpmoc: Teosi nobedumenvHasi:

[Ipunes: llpecestas boropdaune, cnacu
Hac.

Kyto Th focTOiHy0 NéCHBb HAlllE TPUHECET
HeMOXKEéHHE? TOUMI0 00pAZ0BaATENbHYIO, EMKe
Hac FaBpuAI TAMHO HAY4YHJ eCTh: paJyHcs,
Boropdauie [1éBo, MaTu HeHeBécTHas.

[IpucHoaéBe u Matepu llapsi BEIITHUX CHJI,
OT YMCTEMNIIa cép/ilia BEPHUU JyXOBHE BO30-
nuuM: pagyics, boropdaune /1éBo, MaTtu He-
HeBéCTHas.

beamépHas 6é3aHa TBoerd Hermo-
ctuxkimMaro PoxzaectBa Beeurictas, Bépoto
HEeCYMHEHHOI0 Y60 4icTe NpUuHOCHUM T
raaréJonle: paayica boropéauue /1éo,
Matu HeHeBécTHasl.

Tasxce muneu u
NO/10}#CEeHHAs Kamasacusl.
[lecHsb 3-4.

KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Envine BéAbli yesi0oBé4ecKaro cy-
IeCTBA HEMOIIb,/ U MUJIOCTUBHO B HEé BO-
06paxxcs,/ npenosilii Ms ¢ BbICOTEI CUJIOM0,/
éxxe BonuTU Te6é, CBATHIN:// oyl1eBIEHHBIN
xpaMe HeudpedyéHHbIA c1aBbI TBoes, YesoBe-
KoJIro0ue.

Bér Ceiit MHé, Baidxke, naamaro yuiéapua
€CH, U CHUTH KO MHE 6J1aroBOJIAB, BO3HEC MA
ecu pacnsitTueM, éxxe BONUTU Te6€é, CBATHIM:
xpaMe oAyleBJEHHbIN Hen3peuéHHbis TBoest
cyaaBel, YesoBekorobye.

2KuBOT nnoctacHbiil XpUcCTé ChIH, B
HcTJéBIIA M, siko Mustocépabiii BOr 0661KcH,
B IépCTh CMEpPTHY!O colés Biaapiko,
CMEPTHYIO AepP>KaBY pa3pyLInI ecy, U MEPTB
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didst destroy the dominion of death; and hav-
ing risen after three days of death, Thou hast
clothed me in incorruption.

Theotokion: Conceiving God in thy womb
through the all-holy Spirit, O Virgin, thou didst
remain unconsumed; for the bush which
burned without being consumed clearly, to
Moses the Law-giver, proclaimed thee before-
hand, who received the unbearable Fire.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: To Christ God, Who before the ages...

To Christ God, Who took the lost sheep
upon His shoulder and by the Tree erased its
sin, let us cry aloud: Holy art Thou, O Lord,
Who hast lifted up our horn!

0 ye faithful, in truth and a godly spirit let
us serve Him Who led Christ, the great Shep-
herd, out of hell and doth manifestly shepherd
the nations through the apostles, His hierar-
chy.

Theotokion: Unto Him Who is God over all,
the Son Who without seed willingly became in-
carnate of the Virgin, and by His divine power
preserved her who gave Him birth as a pure
virgin even after birthgiving, let us cry: Holy
art Thou, O Lord!

Canon of the Theotokos

Irmos: O Thou Who alone hast known...

0 Virgin, following the sayings of the
prophets, we truly call thee the light cloud; for
the Lord came upon thee to cast down the
handiworks of the falsehood of Egypt and to
enlighten those who worship them.

The choir of the prophets truly called thee
the sealed well-spring and the closed door,
clearly describing for us the signs of thy virgin-
ity, O most hymned one, which thou didst pre-
serve even after giving birth.

Accounted worthy to perceive the trans-
cendent Mind as far as he was able, Gabriel of-
fered thee a cry of joy, O immaculate Virgin,
openly announcing the conception of the Word
and proclaiming His ineffable birth.

Ode IV
Canon of the Resurrection

Irmos: Gazing with the eyes of foresight

upon thee,/ the mountain overshadowed by

Imac 1-i.

TPUAHEBEH BOCKPEC, B HETIEHHE MS 00J1EKII
ecH.

Bbozopoduuen: Bora 3a4éHiuu Bo 4YpéBe
JéBo, [lyxom IIpecBaThIM, Ipebblia ech
HeonasiMMa, noHéxe Ts KynmuHA 3aKOHO-
noJiekHUKY Moucéto, maJuMyto HexxeroMo,
siBe IpeJIBO3BECTH, OTHb HECTEPIHUMbIH
NpUEMIIYIO.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: Tlpexcde sek om Omya:

Mxe Ha cBOé paMo 3a6y>k/jdeMoe 0BYA
B3éMILIEMY, U HU3JIOXKUBLIEMY IPEBOM €T0
rpex, XpucTy BOry Bo3onuuM: BO3ABUTHYBbIH
por Haii, cBAT ecu ['6cniou.

Bo3Bénimemy [1acToips Besnvikaro us dna
XpucT4, U cBsilleHHOHavYasueM Eré anocToJibl
siBe I3BIKU yNaclieMy, UCTUHOI U boxécTBen-
HbIM BEépHUHU J[YXOM Jia MOCTYKUM.

Bozopoduuen: Vxxe oT JIéBbI BOIJIOTHBILe-
Mycs1 6e3 céMeHe BoJieto ChIHY, U POXKAIIYIO 110
PoxpectBé, boxxécTBeHHOI0 ciior YACTy10
JléBy coxpaHiemy, mxxe Haf, BcéMu bory Bo3o-
MUUAM: CBAT ecy ['écnoau.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.

Hpmoc: EduHe edbilli:

O61ak T ErKUi HEJOKHO, J1éBo,
MMeHYyeM, MpopdyecKUM BO3CIEAYIOILE
pedyéHueM: npunje 60 Ha Te6é 'ocndaAb HU3-
JIO)KATH eTUNeTCKUs MPEJeCTH PYKO-
TBOPEHMS, U IPOCBETUTHU CUM CJIYKAILbIS.

Ts 3aneyaTaHHBIA BOMCTUHHY JIMK
npopdyecKuid UCTOYHUK, U 3aKJIIOYEHHYIO
JIBépb UMeHOB3, AéBcTBa TBoerod, BcenéTas,
SIBCTBEHHE 3HAMEHMUsI HAM MUIIYILE: éXKe CO-
XpaHWUJIa eCy U 110 POXK/AECTBE.

YMa npecyuiecTBeHHa BUJETH, SIKOXe
MO1IHO, crioad6sbcs "aBpun, J1éBo Bce-
HenopO4Has, paAocTHbIN Te6é riac npuHece,
Csi6Ba 3a4aTHe IBCTBEHHE BO3BEIAIIIMH, U
HeuspedéHHoe Pox/1ecTBO MponoBéAatoIui.

[lecHb 4-11.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: T'opy Ts 6aaroaaturo boxkuero

NpUOCEHEHHYI0,/ TPO30PJIUBbIMa ABBaKyM

10
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the grace of God,/ Habbakuk prophesied that
the Holy One of Israel/ would come forth from
thee,// for our salvation and restoration.

Who is this Savior Who issueth forth from
Edom, wearing a crown of thorns, His robe
stained red, lifted up upon the Tree? He is the
Holy One of Israel, [Who is come] for our salva-
tion and restoration!

Behold, ye disobedient people, and be
ashamed! For He Whom ye madly asked Pilate
to lift up on the Cross as a malefactor hath de-
stroyed the power of death and risen as God
from the tomb!

Theotokion: O Virgin, we know thee to be
the tree of life; for it is no fruit deadly for men
to eat which thou hast put forth, but the de-
light of everlasting Life, for the salvation of us
who hymn thee.

Canon of the Cross and the Resurrection

Irmos: A Rod from the root of Jesse...

Who is this Beautiful One from Edom,
Whose robe is dyed red by the grapes of Boz-
rah? He Who is comely as God, and as man
weareth vesture of flesh stained with blood?
Unto Him, O ye faithful, let us chant: Glory to
Thy power, O Lord!

Showing Himself to be the High Priest of
the good things to come, Christ destroyed our
sins; and indicating the strange way by His
own blood, as our forerunner He hath entered
the higher and more perfect tabernacle, the
Holy of holies.

Theotokion: O most hymned one, of Him
Who for our sake revealed Himself as the new
Adam thou didst request the ancient debt of
Eve; for uniting noetic and animate flesh to
Himself by His pure conception, from thee did
Christ issue forth, the one Lord in two natures.

Canon of the Theotokos

Irmos: Gazing with the eyes of foresight...

Hearken, O heaven, to the wonders! Pay
heed, O earth! For the daughter of fallen Adam
who was made of dust hath been appointed for
God, to be the Mother of her own Creator, for
our salvation and restoration.

We hymn thy great and awesome mystery,
for, hiding Himself from the captains of the

Imac 1-i.

yCMOTPHUB 0urMa,/ u3 Te6é U3bITH
W3pauneBy/ npoBo3raamaiie CBATOMY,// BO
CnacéHue HAlle U 0OHOBJIEHME.

Kt6 céit Cnac ke us EndMa ucxons, BeHAI]
HOCSl TepHOBEH, OUEPBJIEHHY PU3Y UMBIH, Ha
Japéae BuicsA? U3pauneB ectb Céit CBATHIM, BO
CnacéHue Halle U 0OHOBJIEHME.

BuiguTe, 101e HETOKOPUBUH, U
ycThiguTecs: Eroxe 60 siko 371045 Bbl BO3He-
CTH Ha KpécT y [lunara ucnpocucre
YMOBpéHEe, CMEPTU pa3pyIlINB CUIY, 60-
roJIéHO BOCKpEcC U3 rpdoa.

Bozopoduuen: ipéso T4, [1éBo, )KU3HU
BEMBI: He 60 CHéU MO CMEPTOHOCHBIH Ye-
JIoBéKOM U3 Te6é mpo3s16€, HO XKUBOTA MPHUC-
HOCYIIIHAro HacJaaxaéHue, Bo CnacéHue HAC,
noronux T4.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: Ke3n u koperne Hecceosa:

Kto Céit kpacéH us Egoma, u Cero
ouepBJIEHUE PH3HOE, OT BUHOTPA1a BOCOPCKA,
KpacéH siko bor, siko 4es10BEK e, KpOBUIO
JIOTH pU3y ouepBJIEHY HOCS; EMy»Ke moém
BEpPHUU: ciaBa cusie TBoél 'dcoau.

XpucToc 6yAyImUX OJIAT SABJAbCSA ApXUepéw,
rpex Halll pa30pyJl eCTh: U IOKa34aB CTPAHEH
nyTh CBOE10 KPOBHIO, B JIYUILYIO U CO-
BepLIéHHENIYI0 BHU/le CKUHUIO, [IpeaTéua
Halll BO CBATAs.

Bozopoduven: EBUH ApéBHMI FOJIT HC-
npocua eci Beenéras y Uxxe Hac paau SBJIb-
marocd H6Baro Agama. CoeguHuB 60 Ce6é
YUCTBIM 3a4ATHEM IJIOTh YMHYI0, OAY-
1meBJEHHY10, U3 Te6é mpousrbige XpUcToc,
Enyn Bo 06010 ['Ocriofb.

HHn kaHoH, [Ipecessmetl bozopoduye.

Hpmoc: T'opy Ts 6aazodamuto:

Capiu yyéc HEOO, M BHYILIAN 3eMJI€, SIKO
Jimy népctHaro y6o najmaro Agama, bory
HapeuyéHa 6bIcTb, U CBoeMy CoznéTesto
PoaytenbHuna, Ha CriacéHue HALE U 06-
HOBJIEHUE.

[ToéMm BesiKoe U cTpaliHoe TBOé TAMH-
CTBO, IPEMEPHBIX 60 YTaNUBCSA YUHOHAYAIUH,
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armies of heaven, He Who Is descended upon
thee like rain upon the fleece, for our salvation,
0 all-hymned one.

0 most hymned Theotokos, thou Holy of
holies, expectation of the nations and salvation
of the faithful: From thee hath the Deliverer,
Lord and Bestower of life shone forth, Whom
do thou entreat, that thy servants be saved.

OdeV
Canon of the Resurrection

Irmos: O Christ Who hast enlightened the
ends of the world/ with the radiance of Thy
coming/ and illumined them by Thy Cross:/
With the light of Thy divine knowledge// en-
lighten the hearts of those who hymn Thee in
Orthodox manner.

The Jews put the great Shepherd and Lord
of the sheep to death by the Tree of the Cross;
but the dead buried in hades did He deliver,
like sheep, from the dominion of death.

Having announced peace by Thy Cross and
proclaimed remission to those held captive, O
my Savior, Thou didst put to shame him who
hath dominion, as though he were naked, by
Thy divine resurrection showing him to be im-
poverished.

Theotokion: Disdain not the requests of
those who petition thee with faith, O most
hymned and all-pure one, but accept and con-
vey them to thy Son, the one God and Benefac-
tor; for thee have we acquired as our interces-
sor.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: As God of peace...

0 the richness, O the depth of the wisdom
of God! Laying hold of the wise, the Lord deliv-
ered us from their wiles; for having of His own
will suffered in the weakness of the flesh, by
His might He hath raised up the dead, granting
them life.

Christ God, He Who Is, uniteth Himself to
the flesh for our sake, and is crucified and di-
eth; He is buried, and riseth again, and with His
flesh He ascendeth unto the Father in splen-
dor. And therewith He shall come and save
those who worship Him in piety.

Theotokion: O pure virgin, Holy of holies,

Imac 1-i.

Ha T Wxxe cpIé cHUJe SIKO 10X Ib HA PYHO,
Bcenérasd, Ha Cnacénue Hac, moronux T4.

CBaTrIX cBATAa boropoauie Becenéras,
YyasiHUe SI3BIKOB, U cllacéHue BEPHbBIX, U3 Tebé
Bo3cudA U3b6aButennb u YKusHogasel, u
Focnéab: Erdxke Moy, cnactvcs pab6om
TBoUM.

[lecHb 5-11.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: TIpocBeTUBBIN CUSTHUEM
npuwéctBus TBoerd, Xpucté,/ 1 0CBETUBBIN
Kpectém TBoUM MUpa KOHIBL,/ cepALa Npo-
cBeTy cBéToM TBoer6 boropasymus,// npaBo-
CJIABHO norouux Ts.

[TAcThips oBIAM Besvikaro u ['6cnofa,
UyJiéu APEBOM KPECTHBIM yMepTBHUILA: HO TOU
siKo OBILIbI, MEPTBBIS BO d/ie MOTPe6EHHDISA,
Jlep>KaBbl CMEPTHbISA U36ABHU.

Kpect6Mm TBouM MuUp 6J1aroBECTHB, U IIPO-
moBéJaB MJEHHBIM, Crtdce MOH, ocTaBJ/IEHHE,
JlepKAaBy UMYIIAro MoCpaMul ecu, XpUcTé,
Hara, 06HMIIABIIA MOKa3aBbIM BoXXéCTBEHHBIM
BocTaHUEeM TBOHM.

Bozopoduuen: TlpoiéHust BEpHO
npocsuux, Bcenéras, He npé3pu: HO NPUKMY,
U cusi noHomau Ceiny TBoemy, [IpeuricTas,
béry Eavinomy Baaroaértento, Te6é 60 [pen-
CTATEJIbHULLY CTSXKAXOM.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: boe culli mupa:

0 60raTCcTBO, U TJIYO6UHO NPEMYAPOCTH
Boxusa! [Ipemyapeisa o6bémisii 'écriogb, oT
CHX KOBApCTBa M36ABUJI €CThb HAC: TOCTPAaB
60 BOJIeI0 HEMOILHIO IJIOTCKOI0, CBOEIO
KpEIMoCTHUI0, )KHBOTBOPSIM MEPTBbISI BOC-
KpecUJ eCThb.

Bor crlif coejuHsIeTcs MJIOTU HAC paiu: U
pacnyHAaeTCs, U YMUPAET: morpebaeTcs, U
NAKU BOCKpecaeT, U BOCXOJUT CBETJIO C
mdtuio CBoéro Xpuctdc ko OTLy: c HEKOXKe
NPUUJIET, U CTAacéT 6y1aro4éctHo Tomy
CAYXKAIIMS.

bozopoduuen: CBaTrix CBaTas [[éBo
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thou gavest birth to the Holy One of the saints,
Christ the Deliverer Who sanctifieth all;
wherefore, we proclaim thee, the Queen and
Mistress of all, as the Mother of the Author of
creation.

Canon of the Theotokos

Irmos: O Christ Who hast enlightened...

The hosts of heaven are gladdened at the
sight of thee, and with them the companies of
men rejoice; for they have been joined to-
gether by thy birthgiving, O Virgin Theotokos,
which we glorify as is meet.

Let all the tongues and thoughts of men be
moved to the praise of thee who art truly the
adornment of mankind, for the Virgin standeth
forth, clearly raising to glory those who with
faith hymn her wonders.

The hymns and laudation of the most wise,
which are offered unto the Virgin Mother of
God, are glorious; for she became the temple of
all-divine glory, and we glorify her as is meet.

Ode VI
Canon of the Resurrection

Irmos: The uttermost abyss hath engulfed
us,/ and there is none to deliver us./ We are
accounted as lambs for the slaughter./ Save
Thy people, O our God,// for Thou art the
strength and correction of the weak!

We were grievously wounded by the of-
fense of the first-created man, O Lord, but we
have been healed by the wounds wherewith
Thou wast wounded for us, O Christ; for Thou
art the strength and correction of the weak.

Thou hast led us up out of hades, O Lord,
having slain the all-devouring monster and set
his power at nought by Thy might, O Omnipo-
tent One; for Thou art Life, Light and Resurrec-
tion.

Theotokion: The ancestors of our race re-
joice in thee, O all-pure virgin, receiving
through thee the Eden which they lost through
transgression; for thou wast pure before giving
birth and art so after birthgiving.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: The sea monster spewed forth...
Christ God, the dispassionate and immate-

rial Mind, doth associate Himself with the

Imac 1-i.

YricTad, cBATBIX CBATATO POJIUIA €CH, BCEX
ocBawarouiaro Xpucra szoasurens. Témxke Tsa
[lapyiny, v Baaasrauny Bcex siko Matepsb
3mKaATeNs TBApeH NPONOBEAYEM.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.
Hpmoc: [Ipoceemusblii cusiHuem:
BecensiTcss He6écHBIS cJIbI 3psiie TH:

PAAYIOTCS C HAMH 4eJIOBEKOB COOpAHUs: Pox-
JfectBOM 60 TBoVIM coBokynuiiacs, /léBo bo-
ropoauie, éxe 10CTOWHO CIABUM.

Jla IBIXXaTCs BCU SI3BIIbI YeJIOBEYECTHH U
MBICJIH, K II0XBaJ1é YeJ0Bé4eCcKaro BOUCTHHHY
yAao06pénus, [léBa npeACTOUT SIBe CAABSIIH,
Bépoto Tosi morwImux 9yaeca.

CnaBuTCA NéHUE BCENPEMYAPbIX U MO-
xBaJa, [ése u Matepu Boxuu npruHOCHMast:
cnaBbl 60 6vIcTh Cusi XpaMm [Ipe6oxxkécTBEH-
Hbls1, 0e gocTéitHO CTIABUM.

[lecHb 6-41.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: 06r1ae HAC mocéaHss 6é3/1Ha,/
HéCTb U36aBJIsisAi,/ BMEHUXOMCS SIKO OBIbI 3a-
KoJ1éHU,/ cnacy oAy TBos, Boxe naun:/ Trl
60 KpénocTh HEMOIICTBYIOUIUX// U UC-
npaBJIéHUE.

CorpeméHueM neppo3gaHHaro, 'écrnoawy,
JIIOTE YSI3BUXOMCsl, PAHOIO 7K€ HCLIeJTUXOMCS
TBoé10, éroke 3a HEI ysI3BUJICS ecH, XpUCTE: Thl
60 KpémnocCTh HEMOIICTBYIOLUX U HC-
npaBJIéHUE.

Bos3Bén HEI ect U3 a3, '6cnoay, KUTa yorB
Bcesiala, BcecunibHe, TBOéIO Aep>KABOIO HU3-
JIOX)KUB TOTO cvy: Trl 60 XKuBOT, u CBET ecH, U
BockpéceHue.

bozopoduuen: Becensitcs o Te6é, IéBo
[IpeuricTas, péja Haulero npaoTikl, Exém Boc-
npuémiie To6010, erdke npecTynaéHueM mno-
ryouma: Tl 60, UnicTas, u npéxae PoxxaecTsa,
U o Poxxaectsé ecH.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: U3 ympobbl HoHy:

YM cBli1 6e3CTPACTEH Y HEBEILECTBEH, NIPU-
MeldeTcs Xpuctoc bor yesoBéueckoMy ymy,
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mind of man, which standeth midway between
the divine Essence and the grossness of the
flesh; and, wholly immutable, He hath united
Himself unto all of me, that, crucified, He might
grant salvation unto the whole of me who have
fallen.

Tripping, Adam fell and was broken, de-
ceived of old by the hope of deification; yet he
ariseth, deified through union with the Word,
and through His suffering receiveth dispassion,
and is glorified as a son, sitting upon the
throne with the Father and the Spirit.

Theotokion: Without leaving the bosom of
the unoriginate Father, He Who before was be-
gotten without mother and becameth incar-
nate without father, Who as God reigneth in
righteousness, made His abode in the bosom of
the pure Maiden. His descent without lineage
is awesome and ineffable.

Canon of the Theotokos

Irmos: The uttermost abyss...

As servants the ranks of heaven attend thy
birthgiving, marvelling, as is meet, at thy seed-
less parturition, O Ever-virgin; for thou wast
pure before birthgiving and art so even after
giving birth.

The Incorporeal One Who existeth from be-
fore time, the Word Who createth all things by
His will, and as Almighty brought the armies of
the incorporeal beings out of non-existence,
hath become incarnate of thee, O all-pure one.

The enemy was slain by thy life-bearing
Fruit, O thou who art full of the grace of God;
hades hath been manifestly trampled down,
and we who were in bonds have been freed.
Wherefore, I cry: Destroy Thou the passions of
my heart!

Kontakion, in Tone I:

Special Melody: When Thou shalt come...

As God, Thou didst arise from the tomb in
glory,/ and Thou didst raise the world together
with Thyself./ And mortal nature praiseth
Thee as God,/ and death hath vanished./ And
Adam danceth, O Master,/ and Eve, now freed
from fetters, rejoiceth as she crieth out:/ Thou
art He, O Christ,// that grantest unto all resur-
rection.

Imac 1-i.

xoAdTancTByloleMy boxXécTBEHHBIM ecTe-
CTBOM, NJIOTHU Ke J1e6e/IbCTBOM, U BCEMY MHE
HenpesOXeH BeCbMa COeIUHICS: 1a ClTacéHUe
BCEMY MHE néumeMy 0/ acT pacCIuHAEMb.

[TagaeT npeabcTUBCSA AZIAM, U 3aMnsiBblics
COKpYLIAETCsI, HAZEXKA00 06OJIraH CEIi
JipeBJie 000’KEHUS: HO BOCTAéT COeJUHEHUEM
C116Ba 060X4eMb, ¥ CTPACTHIO Ge3CTPACTHE
npuémJeT, Ha npectosie ko CbIH CIABUTCH,
cenisiit co OTuém ke U J[yxom.

bozopoduuen: Hepnp He oTcTynib bes-
HavaJsibHa PoayiTens, B HéApex YncTbiga OTpo-
KOBUIbl BOJBOPSIETCS, U ObIBAET, Wxe npéxze
6e3MaTepeH, 6€3 0TIA BOIJIOIAeMbIH, Noxe
npaspoto napctBysaiu bor: Cerd HepoocidBeH
CTPAUIHBIN POJ, U HEU3PEUEHEH.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.

Hpmoc: O6bide Hac:

[IpeactodT pabosiénHe PoxaecTBy TBoeMy
YUHU HeGECHUM, AuBsillecs AocTOMHO TBoemMy
6e3cémeHHOMY PoxxaecTBy, [IpucHOEBO: THI
60 urictas, u npéxae Poxxaectsa, u no Poxe-
CTBé ecH.

BonioTyics npéx e culii beanidTtex,
CnéBo u3 Te6é, [IpeuricTas, Bcsiveckast BOJIEIO
TBOPSIH, 6e3TeIéCHBbIX BOMHCTBA NPUBE/LIN OT
HeObITHS sIKo BcechieH.

YMep1BJiéH GBICTb Bpar >KHBOHOCHBIM
TBouM nioném borob6arofaTHas: ¥ NONPAH
OBICTb a/] NPOSIBJIEHHE, U MKe BO y3ax CBO-
6oavixomcs. TémrKe BONHIO: CTPACTU pas3pyIlu
cépaua moero.

Konoak, anac 1-1:
Ilodo6en: E2da npuudewu:

Bockpéca ecti siko Bor us rpd6a Bo ciase,/
Y MUP COBOCKpECHJI ecH,/ U eCcTeCcTBO ye-
JloBéueckoe siko béra BocneBdet T4,/ u
cMépThb ucyesé:/ Andm ke JUKyeT, Biaapiko,/
EBa HEIHe OT Y3 n36aB1sieMa paayeTcs
3oByH:/ TrI ecH, ke BcéM nojasi// Xpucrté
BOCKpéceHHue.
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Ikos: Let us hymn as God the Almighty Who
rose on the third day, Who broke down the
gates of hades, Who raised up from the grave
those held there from ages past, and Who ap-
peared to the myrrh-bearing women, as He
was well pleased to do, telling them first to re-
joice and to proclaim joy unto the apostles, in
that He alone is the Bestower of life; where-
fore, with faith the women proclaimed the
signs of victory to the disciples. Hades groan-
eth and death uttereth lamentation; the world
is filled with gladness, and all rejoice with it,
for Thou, O Christ, didst grant resurrection
unto all.

Ode VII
Canon of the Resurrection

Irmos: O Theotokos, we, the faithful,/ per-
ceive thee to be a noetic furnace;/ for, as the
supremely Exalted One saved the three
youths,/ in thy womb the praised and most
glorious God of our fathers/ wholly renewed
the world.

The earth was afraid, the sun hid itself, the
light grew dim, the divine veil of the temple
was rent in twain, and the rocks split asunder;
for the Righteous One, the praised and all-glo-
rious God of our fathers, hung upon the Cross.

Wounded among mortals of Thine own will
for our sake, as though helpless, O supremely
Exalted One, Thou, the praised and all-glorious
God of our fathers, didst free all and raise them
up with Thyself by Thy mighty hand.

Theotokion: Rejoice, O well-spring of the
water of eternal life! Rejoice, paradise of de-
light! Rejoice, bulwark of the faithful! Rejoice,
thou who knewest not wedlock! Rejoice, uni-
versal joy, through whom the praised and all-
glorious God of our fathers hath shone forth!

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The children raised together...

Of old, the earth was cursed, having been
stained with the blood of Abel by his murder-
ous brother’s hand; but dyed with Thy divinely
shed blood it hath been blessed, and leaping
up it crieth: O God of our fathers, blessed art
Thou!

Let the God-opposing people of Judzea

Imac 1-i.

Hkoc: Bockpéciiaro TpuHEBHO BOCIIOMM
siko bora BcecvnbHa, 1 BpaTa afoBa
cTépiuiaro, 4 sbke oT BéKa U3 rpo6a Bo3-
JIBUTIIAro, MUPOHACUIAM SIBJIbIIATOCS, SIKOXKE
61arou3BOJIUII €CTh, IPEXK/E CUM €Ke PAIyHi-
Tecsl, peKAH: ¥ andécToI0M pa10CTh BO3BeENAs,
sko Eann XKusHogasel. TéMike BEPOIO KEHBI
y4eHUKOM 3HAMEeHMs MM06E/ bl 6J1arOBECTBYIOT,
Y 411 CTEHET, U CMEPTH PhIAAET: MUD XKe Be-
CeJIUTCS, U BCY € HUM paaytoTcs. Tel 60 néaan
ecd, XpucTé, BcéMm BockpéceHnue.

[lecHb 7-4.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Te6é ymHyto, Boropoaue, néub
pascMoTpsieM BEpHUMU:/ SIKOkKe 60 OTPOKHU
cnacé tpu [I[peBo3HOCUMBIHN,/ MUP OGHOBH/ BO
ypéBe TB0oéM Bcené,// xBanbHbIN OTLEB Bor,
Y IIPENnpoCaABJIEH.

Y60sics 3emJis, COKpBICS COJIHIE, U
noMépye CBET, pa3/ipacs LlepKOBHas
BoxxécTBeHHada 3aBéca, KAMeHUe ke
pascéecs: Ha KpecTé 60 BUCHT [IpaBeHbIH,
XBAanbHBIN OTLEB BOT, M MpenpocidBiieH.

TrI 66IB AKU 6€310MOIIEH, U YSI3BEH B
MEPTBBIX BOJIEIO HAC pAAY TPEBO3HOCHUMBIH,
BCsSl CBOBONII €CH, U IEPKABHOIO PYKOIO CO-
BOCKPECHJI ecH, XBaJIbHBIN OTLEB BAr, v npe-
MPOCJIABJIEH.

Bbozopoduuen: Pafyiics, ucTOUHUYE NTPUC-
HOXXUBBISA BOJBI, pAAYHCsl, palo NULIHbIH,
paayiics, cteH6 BépHbIX. Paayiicsa Heuckyco-
6pauHas. Pazayiica BcemipHasa Pagocre, Eoxe
HAM Bo3cHs XBAJbHBIN 0TLEB BOT U npemnpo-
CJABJIEH.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: Ompoybl 6a1azouecmuro:

JlpéBJie Y60 MPOKAATA GEICTh 3eMsi ABe-
JIEBOIO OUepBJIEHUBIINCS KpOBHUIO, 6paTo-
yOBIMCTBEHHOIO PYKOI0: 60rOTOYHOIO Ke
TBOEI0 KPOBUIO 6J1ar0CA0BYUCS OKPOIJIEHA, U
B3BITPAIOIIM BONUET: OTIEB bdxke, 61aro-
CJIOBEH ecH.

Jla pp1AaoT nyA€UCcTUM 60TONPOTUBHUHA
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lament their audacity in slaying Christ; but let
the gentiles be glad, and let them clap their
hands and cry aloud: O God of our fathers,
blessed art Thou!

Lo! the radiant angel cried out to the
myrrh-bearing women: “Come and see the
signs of the resurrection of Christ—the wind-
ing-sheet and the tomb—and cry aloud: O God
of our fathers, blessed art Thou!”

Canon of the Theotokos

Irmos: O Theotokos, we, the faithful...

O Theotokos, in prophecy Jacob perceived
thee to be a ladder, for through thee did the su-
premely Exalted One appear on earth and
dwell with men, as was His good pleasure: the
praised and all-glorious God of our fathers.

Rejoice, O pure one! From thee hath the
Shepherd, the supremely Exalted One, come
forth, in His unapproachable compassion truly
clothing Himself in the skin of Adam, in me, in
all of man: the praised and all-glorious God of
our fathers.

The preéternal God truly became the new
Adam through thy pure blood. Him do thou
now entreat that He restore me who have
grown old, who cry: Praised and all-glorious is
the God of our fathers!

Ode VIII
Canon of the Resurrection

Irmos: Shining in the furnace more
brightly/ than gold in a crucible in the beauty
of their piety,/ the children of Israel said:/
Bless the Lord, all ye works of the Lord!//
Hymn and exalt Him supremely for all ages!

0 Word of God, Who by Thy will dost create
and refashion all things, transforming the
shadow of death into life everlasting by Thy
sufferings: Thee do all of us, the works of the
Lord, unceasingly hymn and supremely exalt
for all ages.

Thou didst destroy distress and misery
within the gates and strongholds of hades, O
Christ, rising from the tomb on the third day.
Thee do all Thy works unceasingly hymn and
supremely exalt as Lord for all ages.

Theotokion: Let us hymn her who without
seed supernaturally gave rise to Christ, the

Imac 1-i.

J1oaue, 16p30CTU yOHEHUsI XpHUCTOBA: A3BIIbI
Ke Jla BeCeJsISITCS, U PyKAMHU Jja BOCILIELYT, U
BOITHIOT: OTI1éB BOke 6J1aroc/IoBEH ecH.

Ce MupoHOCHULIaM 0OJIUCTASN, BONUSIIIE
anres: Bockpecénus XpuctoéBa NpuuguTe U
BUJIUTE 3HAMEHUS, JIAlaHUIYy U I'poo, U
BO30NHUHTE: OTIEB BOXKe 6J1aroc/I0BEH ecH.

HHn kaHoH, [Ipecessmetl bozopoduye.

Hpmoc: Tebe ymuyro:

Ts, Boropoauue, néctBuiy Mdkos
npopdyecku padyMmeBaet: To6010 60 [IpeBos-
HOCHMBIN Ha 3eMJIU 9BYCH, U C YeJIOBEKH I10-
»KHUBE, AK0 6J1aroBoJI¥, XBAJIbHBIN OTLEB BOr u
[IpenpocnasiieH.

Panyiicsa, Yncras, us Te6é npoiiae
[TacTobips, tke BO ALAMOBY KOy 000JIKCS
BOUCTHHHY, [IpeBO3HOCHMBIH, BO BCerd M4 ye-
JIOBEKa, 3a 6J1aroyTpOOMe HEMOCTIKHOE:
XBanbHbIN 0TLEB BOr U [IpenpocnapiieH.

HoéBbIM AndaM OT 4HCThIX KpoBéil TBoMX
[IpeBéuHbIit Bor 6KICTH BOUCTUHHY, Erdke
HBIHE MOJIF, 00eTIIABILIAro Mg 06HOBUTHU
30By1a: XBasbHbIN 0TLEB bor u [Ipenpo-
C/NABJIEH.

[lecHb 8-11.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: B nemyt 6Tpoubl U3pauniessl,/
sKOXe B ropHuie/ 06pOTOL0 61aroyécrus,/
yucTée 3/1aTa 6J1eaxycs, raarosiolie: 6Jaro-
ciaoBuTe Bes Aend M'ocnéans/ 'ocnopa,
noWTe// U IPEBO3HOCUTE BO BCS BEKHU.

Ve BOJIe0 BCA TBODSAH, U IPeTBOPSAAH,
00pa1asi céHb CMEPTHYIO B BEYHYIO )KU3Hb,
ctpactuto TBoéro, CidéBe Boxuii, Te6é Hemnpe-
ctanHo Bcs Aena l'ocnéausa 'écnopa monm, u
NpPeBO3HOCHM BO BCS BEKHU.

TEI pasopis ect cokpyuiéHue, XpucTé, u
OKasiHCTBO, BO BPaTéX U TBEP/ABIHAX 4/10BbIX,
BOCKpéc u3 rpé6a TpusHéBeH. Te6é Hemnpe-
CTAHHO BC4 Jes1a siko ['0cno/ia nowT, U npe-
BO3HOCHAT BO BCSI BEKH.

Bozopoduuen: fxe 6e3 céMeHe U mpe-
eCcTécTBeHHe OT 061McTaHua boxxécTBeHHaro
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Pearl of great price, through the divine Efful-
gence; and let us say: Bless the Lord, all ye
works of the Lord! Hymn and exalt Him su-
premely for all ages!

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The dew-bearing furnace...

Come, O ye people, let us bow down before
the place where the all-pure feet stood, and to
the divine Tree where Christ stretched out His
life-creating arms for the salvation of all men;
and standing round about the tomb of Life, let
us chant: Let all creation bless and exalt the
Lord supremely for all ages!

The all-iniquitous slander of the God-slay-
ing Jews hath been exposed; for He Whom they
called a deceiver hath risen as One powerful,
mocking the foolish seals. Wherefore, rejoicing,
let us chant: Let all creation bless and exalt the
Lord supremely for all ages!

Triadicon: Theologizing the glory [of God]
in three holy Persons and one Dominion, as
servants the all-pure seraphim glorify the God-
head of three Hypostases. And with them we
piously chant: Let all creation bless and exalt
the Lord supremely for all ages!

Canon of the Theotokos

Irmos: Shining in the furnace...

The radiant bridal-chamber, whence Christ
the Master of all issued forth like a Bride-
groom, let us all hymn, crying aloud: Hymn the
Lord, all ye works of the Lord, and exalt Him
supremely for all ages!

Rejoice, O glorious throne of God! Rejoice,
bulwark of the faithful, through whom Christ
hath shined light upon those in darkness, who
call thee blessed and cry aloud: Hymn the
Lord, all ye works of the Lord, and exalt Him
supremely for all ages!

0 most hymned Virgin who for us gavest
birth to the Lord, the Author of our salvation,
pray for all who earnestly cry out: Hymn the
Lord, all ye works of the Lord, and exalt Him
supremely for all ages!

Then we chant the Hymn of the Theotokos: My
soul doth magnify the Lord... with the refrain

Imac 1-i.

Poxaiyto 6vicepa MHOTOLIEHHAro XpUcTa, BOC-
IIOYIM IJ1aroJiolle: 6J1arocJioBUTe BcA Aesia
Focniéaus 'écnosa, néiTe ¥ MPEBO3HOCUTE
Eroé Bo Bcsi BEKU.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: Yyda npeecmecmeeHHazo:

[Ipuupayite n0AYe, TOKJIOHUMCS MECTY, HA
HEMKe CTOSICTe NpedrcTen HO3e, U Ha IpéBe
60xécTBeHHeU XpUCTOBE AJIAHU )KUBOT-
BOPSIILIMHU POCTPOCTECS, HA ClTacéHUE BCeX Ye-
JIOBEKOB, U I'p06 XXUBOTHBIK 06CTOsIIE, TOVM:
Jla 6J1arocJI0BUT TBaphb Bcsikag ['Ocnofa, u
NPEBO3HOCUT BO BCSl BEKHU.

06snuvics 6oroyouiil ny1€0B Npebe3-
3aKOHHOe okJeBeTaHue: Erdxe 60 ysectua
Hapeko1a, BocTa siko CAJIeH, HapyraBcs
6e3yMHBIM MeuydTeM. TéMrke paayrolecs Boc-
NOUM: /1a 6J1aroC/I0BUT TBaphb Besikas ['dcnofa,
Y IPEBO3HOCHUT BO BCS BEKH.

TpouueH: B Tpréx cBsAEHUUX 6OTO-
cnoBsaie 1 EqinoM 'ocnoabCcTBE CABY ce-
padyUMU NPEYUCTUH, CO CTPAXOM paboJIENMHO
TpuunocracHoe caaBat boxkectBo. C HUMKXKe
Y Mbl 6J1aro4écTBYOIe BOCIIOUM: J1a 6J1aro-
CJIOBUT TBaphb Bcsikas ['6cnoa, v npe-
BO3HOCHUT BO BCSI BEKH.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.
HUpmoc: B newu ompoyst U3pauesul:
YepTOr cBeTOBUAHBIHN, U3 HEr0Ke BCEX

Bnaapika, siko KeHux npoussijie XpucToc,
BOCIIOMM BCH BomuIonie: Bcs fgeya [ocnoaHsa
['6cnoa nOWTE, ¥ MPEBO3HOCUTE BO BCS BEKH.

Panyiicsa [Ipectone cndBubiid Boxui,
pazyiica BEpHBIX cTeHO, Etoxe CYIIBIM BO ThMé
Bo3cus CBET XpUcTOc, Te6é 61akaibiM, U BO-
MUIOIIBIM: Bcs gesa MocnogHa 'ocnoa nowTe,
Y IPEBO3HOCUTE BO BCS BEKHU.

Cnacénuro BUHOBHaro HaM ['6crioza
POXKALIN, MOJIU O BCEX BOMUIOLUX MPUIEIKHO,
JléBo Bcemnérasi: 6,1aroc/I0OBATE BCA €14
F'ocnoaHsa 'écnoza, méiiTe U MPEBO3HOCUTE BO
BCS BEKH.

Tasce noem nectvb bozopoduybl:
Beauwum dywa mos I'ocnoda: C npunegom:
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More honorable than the cherubim...
Ode IX
Canon of the Resurrection

Irmos: The bush which burnt with fire yet
was not consumed/ showed forth an image of
thy pure birthgiving./ And we pray now that
the furnace of temptations/ which rageth
against us may be extinguished,// that we may
magnify thee unceasingly, O Theotokos.

How have the iniquitous and disobedient
people, plotting evils, justified a proud and un-
godly man, yet condemned to the Tree the
Righteous One, the Lord of glory, Whom we
magnify as is meet?

O Savior, Thou unblemished Lamb Who
takest away the sins of the world: Thee Who
hast risen on the third day do we glorify with
the Father and Thy divine Spirit; and, theolo-
gizing, we magnify the Lord of glory.

Theotokion: Save Thy people, whom Thou
hast acquired by Thy precious blood, O Lord,
granting peace to Thy churches through the
supplications of the Theotokos, O Thou Who
lovest mankind.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: A strange and most glorious...

Thy Cross, O Lord, hath been glorified by
Thine ineffable power, for Thy weakness hath
been revealed unto all as transcending power.
Thereby have the mighty been cast down upon
the earth, and the poor are lifted up to the
heavens.

Our vile death hath been put to death, for,
appearing unto those in hades, O Christ, Thou
didst grant them resurrection from the dead;
wherefore, chanting, we magnify Thee as hy-
postatic Life, Resurrection and Light.

Triadicon: O ye divinely wise people, we
are saved, trusting in the unoriginate and indi-
visible Essence, the one Godhead which is
known in three singular divine Hypostases —
the Father, the Son and the Spirit.

Canon of the Theotokos
Irmos: The bush which burnt with fire...
Thou didst spring forth from the root of Da-
vid, the prophet and ancestor of God, O Virgin;

Imac 1-i.

YecTHel11y0 XepyBUM:
[lecHb 9-11.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: O6pas urictaro pox/ecTa TBo-
erd,/ orHenajauMasi KynvMHa nokasa
HeoNadJsibHasi:/ Y HbIHE Ha HAC HamacTekl
CBUPENEIIYI0 yTaCUTU MOJIUMCS Nélb,/

Jna Ts boropoaune// HempeCTAHHO BeJIMYAEM.

0 Kako, Jrogue 6e33aKOHHUU U Hello-
KOPYBUH, JIYKABas COBENIABIIIE, rOpAaro u
HedecTHBaro onpasaua: [[paBegHaro e Ha
Apése ocynuma '6cnona cnasel, Erdxe go-
CTOMHO Besiyaem!

Cnéce Arnue HenopduHe, fixke Mypa rpexu
B3éMbIH, Te6€ CIABUM BOCKpPECIIAro
TPUAHEBHO, co OTIEéM U BoXXKéCTBEHHBIM
TBoumM /lyxom, u ['6cnogia c1aBbl: erdxe 60ro-
cJ10BAIIE, BEJIMYAEM.

Bbozopoduuen: Criacy ntoau TBos, 'écnioay,
UXKe CTSKA ecl yecTHOI0 TBOé10 KpOBUIO,
népkeaM TBouM nojasi Mup, YesioBeKost06ye,
Boropdauibl MO TBAMHU.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: TauHcmeo cmpaHHoe:

[IpocidBucs Heu3peuéHHOo choio TBOéro
kpect TBOH, ['6cnogu, HeMo1iHOe 60 TBOE
naye CAJIbI BCEM SIBUCS: UMKe CUJIbHUM Y60
HU3JI0KEHU OBIIIa Ha 3EMJII0, U HALIUU K
HebecH BO3BOJUMH OBIBAIOT.

YMepTBUCcs MEp3Kasi HAlIA CMEPTh, U3
MépTBbIX Bockpecéuuem: Thl 60 BABCS
CYLIUM BO 4Jie XpUCTé, )KUBOT AAapOBAJI eCH.
Témxe Ts siKo )XU3Hb U BOCKpPECEHUE U CBET
MnocTacHbIN NOKOILIE BeJIUYAEM.

Tpouuen: beanayanbHoe ecTecTBO U He-
npezaénbHoe, B Tpriex mo3HaBaeTcs
EnnHcTBex, BoronayanabHubix Unmoctacex
EnniHo BoxkectB0, Bo OT1ié, u CriHe, u /lyce: Ha
Héxxe 6oromyapuu Jroue yroBarwlile,
criacaeMcsl.

HHn kaHoH, [Ipecessmeti bozopoduye.

Hpmoc: O6pa3 yuucmaezo Poxcdecmsa:

M3 képeHe JlaBii0Ba Npo3s16J1a ecH
npopduyeckaro /[éBo, u 60rooTévyeckaro: Ho 1
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and thou hast truly glorified David, giving birth
to the prophesied Lord of glory, Whom we
magnify as is meet.

Every rule of praise is overturned by the
magnitude of thy glory, O all-pure one. Yet ac-
cept the hymns of praise which we, thine un-
worthy servants, earnestly offer thee with
love, O Mistress Theotokos.

Thy wonders are past understanding! For
thou, O most pure Virgin who alone outshinest
the sun, hast enabled all to understand the
newest of wonders, thine incomprehensible
birthgiving. Wherefore, we all magnify thee.

After the katavasia, the little litany.
Then, Holy is the Lord our God! thrice;
and the matins exapostilarion.

On the Praises, 8 stichera, in Tone I:

Stichos: To do among them the judgment
that is written./ This glory shall be to all His
saints.

We hymn Thy saving Passion, O Christ,//
and glorify Thy resurrection.

Stichos: Praise ye God in His saints,/ praise
Him in the firmament of His power.

O Lord Who endured the Cross, abolished
death and rose from the dead:/ Bring peace to
our life,// as Thou alone art almighty.

Stichos: Praise Him for His mighty acts,/
praise Him according to the multitude of His
greatness.

O Christ Who by the resurrection madest
hades captive/ and raised men from the
dead,// count us worthy to hymn and glorify
Thee with a pure heart.

Stichos: Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp.

Glorifying Thy divine condescension, we
hymn Thee, O Christ./ Thou wast born of the
Virgin and yet wast not separated from the Fa-
ther;/ Thou didst willingly suffer as a man and
didst endure the Cross/ and rise from the
tomb, issuing forth therefrom/ as from a bridal
chamber,/ that Thou mightest save the
world.// O Lord, glory to be Thee!

Stichos: Praise Him with timbrel and
dance,/ praise Him with strings and flute.

Imac 1-i.

JlaBviia siko BOUCTUHHY ThI NpoCIaBUIA €CH,
KO0 pOXAIM TpopOYecTBOBaHHaro ['6cnoza
csaBbl: Eroske n0cTOMHO BeiMyaeM.

Bcsik noxBanbHbIH, [IpeuricTasi, 3aKOH mo-
6exxaaeTca BeqdecTBoM caBbl TBoed. Ho, o
Bnaapruuie, oT pa6 TBOMX HEIOCTOWHBIX, OT
Jn106B€é Te6é npuHochuMoe npuuMy, bo-
ropoauiie, co ycépiueM rnéHue MoxBajabHOE.

0 ndue yma uyaec Tovix! Twl 60 J|éBO
e/liHa nave cOJHIA, BCEM Jjald eCH pa3yMEeTHU
HoBéMIee yyno, Bceurictas, TBoerd Poxe-
cTBA HenocTwxuMmaro. Témxe Ts Bcu Be-
JIM4aem.

Ilo kamasacuu ekmeHua mManasi.

Tasxce, Cesim 'ocnodb boe Haw: mpucdbl.

Ex3zanocmusaputi ympenHuii.
Ha xeasumex cmuxupbl 80CKpecHbl, 2aac 1-ii:

Cmux: COTBOPUTH B HUX CY/i HANUCaH./
CnaBa cus 6yaeT BceM npenoAO6HbIM Ero.

[Toém TBoIO, XpUCTE, CIACUTEJILHYIO
CcTpacTh,// v cnaBuM TBoé BockpéceHue.

Cmux: XBanute bora Bo cBATHIX Ero,/
xBasiaTe Eré Bo yTBep:kéHuU chbl Ero.

Kpéct npeTepnéBnbiii,/ U cMéPThb
ynpas3HUBbIN,/ U BOCKPECKI U3 MEPTBBHIX,/
yMUpHU HALLY KU3Hb ['6cnioy,// iko eAvH
BcecuieH.

Cmux: XBanute Er6 Ha cisiax Ero,/
xBasuTe Eré no MmHOXecTBy BesiuecTBUsA Eré.

Ania nuieHNBBIH, U Yes10BéKa BOC-
KpecvBbiii,/ Bockpécenuem TBouM, Xpucté,/
cnof06u HAcC yhcThIM cépaueM// Te6é néTu u
CNABUTH.

Cmux: XBanute Eré Bo rsiace TpybHem,/
xBasiiTe Eré Bo ncasTUupu U rycriex.

BorosiénHoe TBoé CHUCXOXAEHHE
cnassule,/ noém Ts, Xpucté./ Poguicsa ecu ot
JléBbl,/ 1 He pa3yy4yéH 6bL1 ecv oT 0T1a,/ Ho-
CTPaJZias ecH sIKO 4eJIoBEéK,/ U BOJieto mpe-
Tepnén ect Kpéct,/ Bockpéca ec oT rp66a,
siKO OT YyepTOra npousmés// na cnacéuu Mup,
I'6cnoay, cinasa Te6é.

Cmux: XBaauTe Er6 B TUMnaHe u Jjiule,/
xBasuTe Eré Bo cTpyHax u oprae.
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When Thou wast nailed to the Tree of the
Cross,/ the might of the enemy was slain,/ cre-
ation trembled with the fear of Thee,/ and
hades was made captive by Thy might./ Thou
didst raise the dead from the graves, and didst
open paradise to the thief.// O Christ our God,
glory be to Thee!

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation./ Let
every breath praise the Lord.

When the honorable women, lamenting, ar-
rived with haste at Thy grave/ and found the
tomb open;/ and, learning of the new and all-
glorious wonder from the angel,/ they an-
nounced to the apostles that the Lord had
risen,// granting the world great mercy.

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the
end.

We bow down before the divine wounds of
Thy sufferings, O Christ God,/ and to the sacri-
fice of the Master,/ which was revealed by God
in Sion/ in the fullness of time;/ for the Sun of
righteousness hath illumined those who sleep
in darkness,/ guiding them to never-waning
splendor.// Glory be to Thee, O Lord!

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart,/ I will tell of all Thy wonders.

Give ear, O tumultuous Jewish race!/
Where are they who went to Pilate?/ Let the
soldiers who kept watch say where the seals of
the tomb are!/ Where hath the Buried One
been laid?/ Where was He sold Who hath not
been sold?/ How was the treasure stolen?/
Why slander ye the resurrection of the Savior,/
0 most iniquitous Jews?/ He hath arisen Who
is free among the dead,// and granteth the
world great mercy!

Glory... The matins Gospel sticheron.
Now and ever..., Theotokion, in Tone II:

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/
for by Him Who became incarnate through
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death
slain, and we have been given life./ Wherefore,
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God

Imac 1-i.

Erpa npurBo3iics ey Ha JpéBe
KpécTHeM,/ TOr/jJa yMepTBUCA Jiep:KaBa
BpaXKUsi:/ TBAPb MOKOJIE6ACA CTPAXOM
TBoOVIM:/ U 471 TIJIEHEH GBICTD JepPKABOIO
TBoé10:/ MEPTBBIA OT rpd6 BOCKpeECH ecH,/ U
pa366MHUKY pai oTBEP3. ecH:// Xpucté boxe
Hau, ciaBa Te6é.

Cmux: XBanuTe Eroé B kuMBaJjiex 106po-
[JIACHBIX, XBaskTe Eré B KUuMBasex Boc-
KIUAHuA./ Besikoe AbixaHue J1a XBAJIAT
['6criopa.

Poipatois co TiidnueM rpo6a TBoero
JIOLIEAIIS1 YeCTHBISA )KeHbl,/ 006péTid e rpoo
OTBépCT,/ ¥ yBé/ieBILIA OT AHresia HOBoOe U
npecJaBHOe 4y/10,/ BO3BECTHUILA aldCTO-
JioM:// siko Bockpéce 'ocniép, Japysi
MUPOBH BEJIUIO MAJIOCTb.

Cmux: BockpecHy, I'6cnoau Boxe Mo, na
Bo3HecéTcs pyka TBos,/ He 3a0yau yOOTHUX
TBOUX /10 KOHLIA.

Ctpactéit TBovix boxxécTBeHHBbIM si3BaM/
nokJaHsiemcsi Xpucté béxe,/ v exxe B CuOHe
BJIA/ILIYHEMY CBSIIIEHHO/IEMCTBUI0,/ Ha KOHEIL]
BEKOB 60rosiBJIéHHe ObIBIIEMY:/ 160 BO ThMe
cnsimus, COMHIe MTPOCBETH NPAB/bI,/ K He-
BeYépHeMy HacTaBJisis cusinuto: // T'écnoau
cnaBa Te6é.

Cmux: UcnioBéMcsa Te6é 'écrionu BceM
cépanem MouM,/ moBéM Bcs yyzaeca TBos.

JIt060MATEXHBIN pOAe eBpENCKUI
BHyIINTE,/ TA€ CyTh, MKe K [lunaty
NPUIIENIINH:/ 1a PEKYT CTPEryiuuyd BOMHU: /
rZie CyThb Ie4aTH rpO6HbIA?/ rAe npesokEéH
orIcTb [lorpe6éunblit? / rae npodjaH 6wicThb He-
NPOJIAHHBIN? / KAKO YKpaaeHo 6bIcThb Co-
KpOBHUILe?/ 4yTO oKJeBeTyeTe CIACOBO BO-
CTaHMe pebe33aKOHUHN UyAéu?/ BocKpéce
M>xe B MEPTBBIX CB06O/Ib,// U T0JAéT MAPOBH
BEJIUIO MUJIOCTb.

Cnasa, cmuxupa e8aH2eAbCKAsl yMPEHHSIS.
U HuiHe, BoeopoduueH, 2aac 2-1

[Ipe6snarocioBéna ecu, boropoaune /léso,/
Boni6mimum 60 cs u3 Te6é aj niieHucs,/
AnaM Bo33BAcs,/ KnATBa notpe6ncs,/ Eea
cBo6OAVICSA,/ MEPTb YMEPTBHUCS, U MbI
oxxuxoM./ TeM BocneBarwle Bonruém:/ 6saro-
cnoBéH Xpuctoc bor,/ 6/1aroBo/IABbIN TAKO,
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Who hath been thus well pleased! Glory be to
Thee!
Great Doxology, and the
resurrectional troparion:

Today is salvation come unto the world; /
let us sing praises to Him that arose from the
tomb, / and is the Author of our life. / For, hav-
ing destroyed death by death, / He hath given
us the victory and great mercy.

Then the litanies and the dismissal.

Imac 1-i.

caiBa Teo6é.

Cnasocnosue seaukoe.
Tadce, mponapb 8ockpeceH:

[Hecb cnacéHue MUpY 6bICTh,/ M0éM Boc-
Kpéciemy U3 rp66a,/ 1 HaudnibHUKY )XU3HU
Halles:/ pa3pyliB 60 CMEPTUIO CMEPTH,/ /
no6éay aaé HaM U BEJIUIO MUJIOCTb.

Tasxce, ekmeHuu, u omnycm.
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Sunday Morning Divine Liturgy

B HeeJ110 Ha JIUTYPTUM.

On the Beatitudes, these troparia, in Tone I:

Through food did the enemy lead Adam
forth from paradise; but by the Cross hath
Christ led back to it the thief who cried: Re-
member me when Thou comest in Thy king-
dom!

With Adam and the thief I worship Thy suf-
ferings and glorify Thy resurrection; and I cry
out with a splendid voice: Remember me, O
Lord, when Thou comest in Thy kingdom!

O Sinless One, of Thine own will Thou wast
crucified. and placed in the tomb; yet Thou
didst arise as God, raising up with Thyself
Adam who crieth out: Remember me when
Thou comest in Thy kingdom!

Raising up the temple of Thy body by Thy
resurrection on the third day, O Christ God,
Thou didst raise up Adam and his descendants,
who cry: Remember us when Thou comest in
Thy kingdom!

Very early, the myrrh-bearing women ar-
rived, weeping, at Thy tomb, O Christ God; and
they found an angel sitting there, clad in white
garments, who said: What seek ye? Christ is
risen! Lament no longer!

When Thine apostles went to the mountain
whither Thou hadst commanded them to go,
and saw Thee, O Savior, they worshipped
Thee; and Thou didst send them unto the na-
tions, to teach and baptize them.

Triadicon: Let us worship the Father, let us
glorify the Son, and together let us hymn the
all-holy Spirit, crying out and saying: O most
holy Trinity, save us all!

Theotokion: Thy people bring Thy Mother
before Thee to make supplication, O Christ.
Through her entreaties grant us Thy compas-
sions, O Good One, that we may glorify Thee
Who hast shone forth upon us from the tomb.

BaascenHa, eaac 1-i:

Cuépuro usBené us pas Bpar Agama: Kpe-
cTOM 2Ke pa3bOiiHKKa BBe1é XpHUCTOC BOHD, MO~
MSIHU Ms, 30BY11[a, eTAd NPpUKJeln BO
[HapcTBuu TBOEM.

[Toknausocs ctpactém TBoUM, ciaBo-
c16BI0 U BockpecéHue co AndMoM U
pPa360OMHUKOM, CO TIACOM CBETJ/IbIM Bomnuio Tu:
noMsHU M4, [6cnoay, erga npunaeniy Bo
[HapcTBuu TBOEéM.

Pacnsisicst ec 6e3rpéiiHe, ¥ Bo rpdbe mo-
JIOXKUJICS ecHl BOJIEO: HO BOCKPEC eCH KO
Bér, coBo3BUTHYBbIN ce6€é AndMa, TOMSIHU
Msl, 30BY1la, erAa npuneniy Bo Llapcteuun
TBOéM.

Xpawm TBO# TesnécHbl TpUAHEBHBIM Boc-
KpecUBbIM orpe6énuem, co AJAMOM, U HKE 0
Anama, Bockpecu ecu Xpucté bdxxe: moMsaHu
HAC 30BYILIUX, erAa npunjeiiu Bo LapcTeuu
TBoéM.

MupoHAcuLbl npuKAdLIa IIAYYILS, Ha
rpo6 TBoOU Xpucté boxe, 3es16 paHo: U B
6EJIBIX pr3ax 06peToma AHresa ceAma, 9To
niete? 30ByLa. Bockpéce Xpucrtoc, He
pbladiiTe npdyee.

Anécronu TBou, 'é6cnoau, Ha répy, dMoxe
noBeJiés ecy UM, npuiuéjiue, Cnace, u Ts
BH/IeBllle MOKJOHMIIACS, UXKe U MOCJIAJ ecr
BO fI3BIKU YYUTHU U KPECTHUTH 4.

TpouueH: OTuy nokaoHuMcs, ¥ CpIHA c1a-
BocJ10BUM U [IpecBsiTaro /lyxa BKyIne BOCIIOUM,
30BYIle U raarosonle: BcecBaTasa Tpouie,
CIacH BCéx HAC.

bozopoduuen: MaTteps TBo1o npuBOAAaT Th
B MOJIUTBY, JitoAivie TBoy, XpUCTE: MObOAMU
Es mweapdtel TBost ndxab HaM, baarui, na Ts
npocJaBisieM, U3 rpé6a HAM BO3CHSIBIIATO.
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Resurrectional troparion, in Tone I:

When the stone had been sealed by the
Jews,/ And the soldiers were guarding Thine
immaculate Body,/ Thou didst arise on the
third day, O Savior,/ granting life unto the
world./ Wherefore, the Hosts of the Heavens/
cried out to Thee, O Life-giver:/ Glory to Thy
Resurrection, O Christ./ Glory to Thy king-
dom.// Glory to Thy dispensation, O only
Lover of mankind.

Kontakion, in Tone I:

As God, Thou didst arise from the tomb in
glory,/ and Thou didst raise the world to-
gether with Thyself./ And mortal nature
praiseth Thee as God,/ and death hath van-
ished./ And Adam danceth, O Master,/ and Eve,
now freed from fetters, rejoiceth as she crieth
out:/ Thou art He, O Christ,// that grantest
unto all resurrection!

Prokimenon, in Tone I:
Let Thy mercy, O Lord, be upon us, accord-
ing as we have hoped in Thee.
Stichos: Rejoice in the Lord, O ye righteous;
praise is meet for the upright.

Alleluia, in Tone I:

The God that giveth avengement unto me
hath subdued peoples under me.

Stichos: It is He that magnifieth the salva-
tion of His king and worketh mercy for His
anointed, for David, and for his seed unto eter-
nity.

Imac 1-i.

Tponapb 8ockpeceH, eaac 1-U:

Kamenu 3aneyartany ot uyéi,/ 1 BOMHOM
cTperyibiM npeurictoe Téno TBoé,/ Bockpéca
ecy TpuAHEéBHBIM Cnace,/ napysail MUpOBU
*u3Hb./ Cerd pagu Cuibl He6écHbig BONUSIXY
Ty, XKusHopasue:/ cidBa Bockpécenuto TBo-
eMmy Xpucté:/ ciaBa LlapcTuio TBoemy://
cnaBa cMoTpéHuto TBoeMy, enviHe YesioBe-
KOJIH00ue.

Konoak, anac 1-1:

Bockpéca ecti siko Bor us rpd6a Bo ciase,/
Y MUP COBOCKpECHUJI ecH,/ U ecTecTBO ye-
JoBéyeckoe siko bora BocneBaet T4,/ u
cMépTh Hcye3é:/ Anam ke JUKyeT, Biaapiko,/
EBa HEIHe OT Y3 n36aBasieMa paayeTcs
3oBywu:/ Trl ecy, ke BcéM nogasi// Xpucrté
BOCKpéceHHUe.

IIpokumeH, aaac 1-u:
Byau, I'6cnioau, mustocts TBOsI Ha HAC,
siKoXKe yrmoBaxoMm Ha Tsl.
Cmux: Papyiiteca npaBesHuu o ['6cnoge,
NpPABbIM N0J00A€T MOXBaJA.

Annunyua, enac 1-i:
Bor pasiii oTMIIéHHE MHE, U TOKOPYBBIM
JIIOIY MOJ MAL.
Cmux: Bennuasy cnacéHus Lapésa, u
TBOPSIN MUJIOCTb XpUCTY cBoeMy JlaBUAY, U
céMeHH ero 10 BEKa.
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Konéuz, A kY niwemy cadka.
The end, and to our God be the glory!
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